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CHA�TE� � 

 �NT�OD�CT�ON  

 

��������������� �� ��� ������ 

�an��a�� �lays a �ital r�l� in ��r li��s� � lan��a�� is a ���i�� that ����l� 

�s� t� �����ni�at� i��as (��nria�ali � ��anail�, ���1�� �l��st all 

t��hn�l��i�al a��an��s in th� a�� �� �l�bali�ati�n n���ssitat� th� �s� �� a 

lan��a��� �n� �� th� t��hn�l��i�al a��an��s �hi�h ��it� r�lat�� t� lan��a�� is an 

�nlin� ���ia �lat��r� that �r��i��s s��� �i�t�r�s �ith a sh�rt �i��� �� t��t that 

a���ars �n��r it �hi�h ��s�rib�s �r ill�strat�s �hat th� ��r��s� �� th� �i�t�r� �r it 

�����nly ��nti�ns as a �a�ti�n �� th� �i�t�r�s� ����r�in� t� Isnaini, Fai�ah, � 

�harlina (��1��, a �a�ti�n ����s �r�� �n�lish �hi�h ��ans a sh�rt ��s�ri�ti�n, 

h�a�in�, �r titl� that intr�����s �r i��nti�i�s a ������nt, i�a��, �h�t��ra�h, �r 

tabl�� It is �ainly �����s�� �� a��iti�nal ��tails that �an b� ���n� in th� i�a��s 

�r �h�t�s �hi�h �s�ally ���n� �n��rn�ath th� �i�t�r�� �h� �a�ti�n ai�s t� 

�r��i�� a��iti�nal ��tail t� r�a��rs �r �i���rs �hi�h ar� n�t in�l���� in th� 

i�a��s �r �i���s�  

����ani�s �h� �ant t� r�a�h ��t t� ��t�ntial ��st���rs ��st ��t�n� int� 

n�� ���ntri�s an� ����l�� strat��i�s that ��r� in ���ry �ar��t� �h� ���i�i�n�y �� 

�r���ti�nal a�ti�iti�s has r�s�lt�� in th� s�r�a� �� �ar��tin� ��rl��i�� �sin� 

�n�lish in s��� ��r�� �lth���h s��� ���ntri�s �� n�t �s� �n�lish as th�ir 

�ri�ary lan��a�� ��r �aily ��n��rsati�ns, �n�lish �r�s�n�� �ann�t b� ��ni��� 

F�rth�r��r�, this is �h�r� th� �n�lish lan��a��s �lay a r�l�� �s a �l�bal 
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lan��a��, �n�lish h�l�s th� ability t� �nit� ����l� �r�� all �arts �� th� ��rl�� �s 

a r�s�lt, b�in� abl� t� �����ni�at� �����ti��ly in �n�lish is �ss�ntial  in th� 

���ia� ���n i� th�y �� n�t s��a� th� sa�� lan��a��, ���ia �ritin� �ill h�l� t� 

brin� ����l� �r�� all ���r th� ��rl� t���th�r�  

In this �ra, th�r� ar� �any ��th��s �� �ar��tin� �hi�h �s� �l�bally, ��r 

instan��, inb��n� �ar��tin�, ��nt�nt �ar��tin�, an� s��ial ���ia �ar��tin��  

Sha�si � �han (��18� stat�� that �ar��tin� strat��i�s ha�� a str�n� ��nn��ti�n 

t� ��st���r i���ls� ��r�has�s� S��ial ���ia ta�� an i���rtant �art as �n� �� th� 

�ar��tin� ��th��s� �h� ��al �� s��ial ���ia �ar��tin� is t� �r��i�� �s�rs �ith 

r�l��ant ��nt�nt that th�y �ant t� shar� thr���h th�ir s��ial n�t��r�s, r�s�ltin� in 

in�r�as�� ����s�r� an� tra��i�� � si�ni�i�ant n��b�r �� s��ial ���ia �ar��tin� 

�r��ra�s ����s �n �r����in� ��nt�nt that attra�ts int�r�st an� in�it�s r�a��rs t� 

shar� it �ith th�ir s��ial n�t��r�s (�n���, ��11�� S��ial ���ia �ar��tin� is 

��nsi��r�� �����ti�� b��a�s� it r�����s �ar��tin� s��n�in� �hil� in�r�asin� l�a� 

��n�rati�n �r��i��s ��tri�s that �i�� ����ani�s a��iti�nal �ar��t�la�� insi�ht, 

an� ����ani��s� bran�s an� �n���ra��s ��n��rsi�ns� �r�nas��aitan, ��n�an�

�atal�na, � �a�ir�����rr�a (��18� stat��, in ����aris�n t� ��n��nti�nal 

�ar��tin� �lat��r�s s��h as t�l��isi�n, �rint, an� ra�i� a�s, ��ns���rs ar� 

in��stin� ��r� ti�� �n s��ial ���ia, it is �asi�r t� tar��t s�all �r���s �� 

��ns���rs �n s��ial ���ia, an� it �s�ally ��stly� � ��at�r� that is ��t�n ���n� �n 

���ry s��ial ���ia �lat��r� is th� a��iti�n �� �h�t�s an� �a�ti�ns� 

�h�r� ar� �any s�ll�rs �� ����s �r s�r�i��s that �arry ��t th�ir �ar��tin� 

a�ti�iti�s thr���h s��ial ���ia �lat��r�s� �b�i��sly, a �a�ti�n ta��s a ��ry 
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i���rtant r�l� sin�� it is an ���lanat�ry s�nt�n�� ��r th� i�a�� �r �i��� b�in� 

�r���t��� ��st���rs �i�ht b� ��r� �illin� t� ��r�has� th� ����s i� th� �a�ti�ns 

ar� �ritt�n si��l�, �n��rstan�abl�, an� �at�hy� S�ll�rs �h� �ar��t th�ir �r����ts 

���rs�as ��st �r�at� �a�ti�ns in �n�lish s� that ���ry�n� �an �n��rstan� ab��t 

��ssa�� �r�� th� �a�ti�n� �h� translati�n is a t���h thin� sin�� th� ��nt��t �� th� 

s��r�� lan��a�� ��st b� a���rat�ly �����ni�at�� t� th� tar��t lan��a�� r�a��rs� 

����r�in� t� ��shan��� (��1��, it is i���rtant ��r a translat�r t� ��n��y th� 

��anin� �� th� s��r�� lan��a�� in a �l�ar an� ����r�h�nsi�� �ann�r �hil� 

trans��rrin� th� ��ssa���  ����r� translatin� th� �a�ti�n ��r s��ial ���ia 

�r���ti�n, th� translat�r sh��l� �n��rstan� th� ��th��s that �an b� �s�� an� th� 

�i��i��lti�s �n���nt�r�� t� �r�at� a ��rr��t an� int�r�stin� translati�n�  

��� �i�ta ��anah is a ����any �n�a��� in �ar��nt �r����ti�n l��at�� in 

S�rabaya, In��n�sia� �his ����any �r�����s �l�th�s �ith �ari��s �h�i��s �� 

����ls an� �ri��s� ��� �i�ta ��anah ����s�s ��r� �n �r����in� an� s�llin� 

��sli� �ashi�n� ��sli� �ashi�n has ��it� a l�t �� �nth�siasts b�th r��i�nally an� 

abr�a�� ��l��ar � �l�i (��18� r���rts that �l�bal ��sli� ��ns���r �l�thin� 

s��n�in� ���l� r�a�h ���� billi�n in ��1�, in�r�asin� by 11� �� ��rl��i�� 

����n�it�r� an� �r��in� at a rat� �� ��8� ���r th� �r��i��s y�ar� ��� �i�ta 

��anah als� s�llin� its �r����ts b�th l��ally an� �l�bally in �r��r t� ��l�ill hi�h 

�ar��t ���an�� ������r, th� ����any als� n���s t� �r���t� its �r����ts� 

��n��, �r���ti�nal a�ti�iti�s ar� �arri�� ��t in t�� lan��a��s, �ith In��n�sian 

��r th� ����sti� tar��t �ar��t an� �n�lish ��r th� �l�bal tar��t �ar��t, s� th� 

�a�ti�n ��st b� translat�� �r�� In��n�sia t� �n�lish� �h� �rit�r ��siti�n at ��� 
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�i�ta ��anah is a �ar��tin� sta�� �h� ����s�� �n s��ial ���ia �ar��tin�� ��r 

�ain ��b is t� translat� th� a�ailabl� �a�ti�n �r�� s��r�� lan��a�� t� tar��t 

lan��a��� 

 �h� �rit�r �an ta�� a��anta�� �� this ����rt�nity t� i��l���nt th� 

�n��l���� l�arn�� in th� ��ll���� �h� �rit�r ���i��� t� �� an int�rnshi� at ��� 

�i�ta ��anah sin�� th� ����any r���ir�s ����l� �h� ha�� ���� s�ills in 

�n�lish�In��n�sian translati�n t� r�n its ����any� ��si��s, it als� �i��s h�r n�� 

�n��l���� r��ar�in� t� �r���ti�nal a�ti�iti�s sin�� it is r�lat�� t� h�r translati�n 

tas�� �his int�rnshi� �r��ra� ai�s t� in�r�as� insi�ht an� ����ri�n�� ��r th� 

�rit�r in th� ��r�in� at��s�h�r� �hi�h r�lat�� t� �n�lish� �s th� r�s�lt �� th� 

int�rnshi� �r��ra� �ithin t�� ��nths, th� �rit�r �as int�r�st�� in �a�in� a �inal 

r���rt �ith th� titl� ���th��s an� �hall�n��s �� �ranslatin� �a�ti�n ��r 

�ar��nts �r���ti�n in ��� �i�ta ��anah��  

��������������� �� ��� �������� 

�h�r� ar� t�� �r�bl��s in this r���rt as ��ll��s�  

a�� �hat ��th��s �� translati�n ��r� �s�� t� translat� a �a�ti�n ��r s��ial ���ia 

�r���ti�n in ��� �i�ta ��anah� 

b�� �hat �hall�n��s ��r� ���n� in translatin� a �a�ti�n ��r s��ial ���ia 

�r���ti�n in ��� �i�ta ��anah� 

 

�����L��������� �� ��� ������ 

1�� ��th��s� ��� t� �ari��s �in�s �� �r���ti�nal tar��ts an� ����n�s �n th� 

�lat��r�s ��r� �s�, th� �rit�r ha� t� �� �bs�r�ati�ns t� �a�� an int�r�stin� 
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an� ��rr��t translati�n �� th� �a�ti�n� �bs�r�ati�n is th� ��st a��li�abl� 

��th�� sin�� th� �rit�r �ann�t ��n���t int�r�i��s an� ���sti�nnair�s 

b��a�s� �� th� li�it�� h��an r�s��r��s a�ailabl� in this ����any� 

��� �a�� �� ti��� �h� ��rati�n �� th� int�rnshi� �r��ra� �as bas�� �n th� ���rs�  

�r��its �hi�h �nly t��� t�� ��nths� It is a ��it� sh�rt ��ri�� t� �ain all th� 

�ata as th� r�s�ar�h ��r this �inal r���rt�  

��� �ata ��ll��ti�n� �h� �rit�r ���l� n�t �� thr���h all �� th� r�s��r��s ���ry 

ti�� t� ��ll��t all �� th� �ata ��r th� �rit�r r�s�ar�h b��a�s� �a�ti�ns ar� �nly 

�a�� �h�n th�y ha� n�� �r����ts �r th� �ar��tin� t�a� ha�� t� �has� th� 

s�llin� tar��ts, �hil� th� �rit�r �i� an int�rnshi� �h�n th� ����any ��r� 

����s�� �n ��hibiti�n a�ti�iti�s�  

�����O��������� �� ��� ������  

�h� ��r��s�s �� th� r���rt in th� int�rnshi� ar� in th� ��ll��in�� 

a�� �� �is����r ��th��s �� translati�n �hi�h ��r� �s�� t� translat� �a�ti�n ��r 

s��ial ���ia �r���ti�n �r�� In��n�sian t� �n�lish in ��� �i�ta ��anah�  

b�� �� �n��il th� �hall�n��s ���n� in translatin� �a�ti�n ��r s��ial ���ia 

�r���ti�n in ��� �i�ta ��anah�  

����������������� �� ��� ������ 

� ��� ��� ������ 

�his �inal r���rt is b�n��i�ial ��r th� �rit�r in� 

a�� I��l���ntin� �� s�ill in translati�n �hi�h has b��n ta��ht in th� ���rs� �� 

�n�lish �i�l��a �ni��rsitas �irlan��a� 
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b�� ��ttin� a l�t �� �n��l���� as a sta�� in a ����any �hi�h is ��� �i�ta 

��anah� 

��� �a�in� n�� ��nn��ti�n �ith �th�r ����l� ��tsi�� th� �a���s �s���ially th� 

�l��st �r�� a ����any� 

� ��� ��� ���� �����  

a�� I��r��in� th� ��ality �� �n�lish �i�l��a �ni��rsitas �irlan��a st���nts by 

ta�in� an int�rnshi��  

b�� �aintainin� th� n�t��r�in� b�t���n �n�lish �i�l��a �ni��rsitas 

�irlan��a an� ��� �i�ta ��anah� 

� ��� ��� �������� �����������  

a�� I��r��in� th� ��ality �� translatin� �a�ti�n ��r �a��nts �r���ti�n �hi�h 

�ana��� by ��� �i�ta ��anah� 

b�� �r��i�in� n�� �n��l���� ��r ���l�y��s in ��� �i�ta ��anah r��ar�in� th� 

�sa�� �� translati�n ��th��s in �a�ti�n ��r th� �r���ti�n ��nt�nt� 

��� �stablishin� ���� r�lati�nshi� b�t���n ��� �i�ta ��anah an� �ni��rsitas 

�irlan��a� 

� ��� ����� �������  

a�� ��ti�atin� th� �th�r int�rns t� ta�� int�rnshi� in �th�r ����any� 

b�� Sharin� n�� �n��l����, i��as, ��ini�n r�lat�� t� �n�lish translati�n s�ill �r 

any �th�r �n�lish s�ill� 
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